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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 25 
 

XEYRA  IXIYRD  YCGA  EKLNL  ZIRIYZD  ZPYA  IDIE 2Ki25:1 

MLYEXI-LR  ELIG-LKE  @ED  LAA-JLN  XV@PCKAP  @A  YCGL   
:AIAQ  WIC  DILR  EPAIE  DILR  OGIE   

šŸā́”¶A ‹¹š‹¹ā¼”´† ¶…¾‰µA Ÿ�̧�´÷̧� œ‹¹”‹¹̧Uµ† œµ’̧¹ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

�¹µ�´Eş̌‹-�µ” Ÿ�‹·‰-�́�̧‡ ‚E† �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ¸’ ‚́A ¶…¾‰µ�  
:ƒ‹¹ƒ´“ ™·‹´C ́†‹¶�́” E’̧ƒ¹Iµ‡ ́†‹¶�́” ‘µ‰¹Iµ‡  

1. way’hi bish’nath hat’shi`ith l’mal’ko bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh ba’ 
N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w’kal-cheylo `al-Y’rushalam wayichan `aleyah 
wayib’nu `aleyah dayeq sabib. 
 

2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign, in the tenth  month,  

in the tenth day of the month, Nebukadnetsar king of Babel came, he and all his army,  

against Yerushalam, camped against it and built a siege wall against it round about. 
 

‹25:1› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ παρενέβαλεν ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐπ’ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ.   
1 kai egen	th	 en tŸ etei tŸ enatŸ t	s basileias autou en tŸ m	ni tŸ dekatŸ 	lthen  

 And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in the tenth month, came  

Nabouchodonosor basileus Babyl�nos kai pasa h	 dynamis autou epi Ierousal	m  

 Nebuchadnezzar king of Babylon and all his force, against Jerusalem.  

kai parenebalen epí aut	n kai Ÿkodom	sen epí aut	n periteichos kyklŸ.   

 And he camped about it, and built upon it a rampart round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDIWCV  JLNL  DPY  DXYR  IZYR  CR  XEVNA  XIRD  @AZE 2 

:E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ� †́’́ †·š¸ā¶” ‹·U¸µ” …µ” šŸ˜́LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ 

2. watabo’ ha`ir bamatsor `ad `ash’tey `es’reh shanah lamelek Tsid’qiYahu. 
 

2Ki25:2 So the city entered into siege until the eleventh year of King TsideqiYahu. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκιου·   
2 kai 	lthen h	 polis en periochÿ  

And became the city for being encompassed about 

he�s tou hendekatou etous tou basile�s Sedekiou;   

 until the eleventh year of Zedekiah the king,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  ARXD  WFGIE  YCGL  DRYZA 3 

:UX@D  MRL  MGL  DID-@LE 

š‹¹”´A ƒ´”́š´† ™µˆ½‰¶Iµ‡ ¶…¾‰µ� †́”¸¹œ¸A „ 
:—¶š´‚́† �µ”̧� �¶‰¶� †́‹´†-‚¾�̧‡ 

3. b’thish’`ah lachodesh wayechezaq hara`ab ba`ir w’lo’-hayah lechem l’`am ha’arets. 
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2Ki25:3 On the ninth day of the month the famine was severe in the city  

that there was no bread for the people of the land. 
 

‹3› ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει,  
καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς.   
3 enatÿ tou m	nos kai enischysen ho limos en tÿ polei,  

the ninth of the month.  And grew in strength the hunger in the city, 

kai ouk 	san artoi tŸ laŸ t	s g	s.   

  and there was no bread to the people of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  DNGLND  IYP@-LKE  XIRD  RWAZE 4 

  JLND  OB-LR  XY@  MIZNGD  OIA  XRY  JXC 
:DAXRD  JXC  JLIE  AIAQ  XIRD-LR  MICYKE 

†́�¸‹µKµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·̧’µ‚-�́�̧‡ š‹¹”́† ”µ™´A¹Uµ‡ … 

¢¶�¶Lµ† ‘µB-�µ” š¶¼‚ �¹‹µœ¾÷¾‰µ† ‘‹·A šµ”µ ¢¶š¶C 
:†́ƒ´š¼”´† ¢¶š¶C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ š‹¹”´†-�µ” �‹¹Çāµ�¸‡ 

4. watibaqa` ha`ir w’kal-‘an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha`ar  
beyn hachomothayim ‘asher `al-gan hamelek  
w’Kas’dim `al-ha`ir sabib wayelek derek ha`Arabah. 
 

2Ki25:4 And the city was broken up, and all the men of war fled by night  

by way of the gate between the two walls, which is by the king’s garden, and the Kasdim  

were against the city round about.  And they went by way of the Arabah. 
 

‹4› καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέµου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν 
πύλης τῆς ἀνὰ µέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως,  
καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ.  καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν Αραβα, 
4 kai errag	 h	 polis, kai pantes hoi andres tou polemou ex	lthon nyktos  

And was torn through the city, and all the men of war went forth by night 

hodon pyl	s t	s ana meson t�n teiche�n, 

 in the way of the gate between the walls, 

haut	 h	 estin tou k	pou tou basile�s, kai hoi Chaldaioi 

 this is of the gate of the garden of the king.  (And the Chaldeans were 

epi t	n polin kyklŸ.  kai eporeuth	 hodon t	n Araba,  

 upon the city round about;) and they went the way of the plain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EGXI  ZEAXRA  EZ@  EBYIE  JLND  XG@  MICYK-LIG  ETCXIE 5 

:EILRN  EVTP  ELIG-LKE   

Ÿ‰·š¸‹ œŸƒ̧šµ”̧A Ÿœ¾‚ E„¹WµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† šµ‰µ‚ �‹¹ÇāµJ-�‹·‰ E–̧Çš¹Iµ‡ † 

:‡‹́�´”·÷ E˜¾–́’ Ÿ�‹·‰-�́�̧‡  
5. wayir’d’phu cheyl-Kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho b’`ar’both Y’recho  
w’kal-cheylo naphotsu me`alayu. 
 

2Ki25:5 But the army of the Kasdim pursued after the king and overtook him  

in the plains of Yerecho and all his army was scattered from him. 
 

‹5› καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν  
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ἐν Αραβωθ Ιεριχω, καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ.   
5 kai edi�xen h	 dynamis t�n Chaldai�n opis� tou basile�s kai katelabon auton  

 And pursued the force of the Chaldeans after the king, and they overtook him  

en Arab�th Ierich�, kai pasa h	 dynamis autou diespar	 epan�then autou.   

 by the descent of Jericho; and all his force were dispersed from about him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZLAX  LAA  JLN-L@  EZ@  ELRIE  JLND-Z@  EYTZIE 6 

:HTYN  EZ@  EXACIE 

 †́œ´�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eā̧P¸œ¹Iµ‡ ‡ 

:Š´P̧¹÷ ŸU¹‚ Eş̌Aµ…̧‹µ‡ 
6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya`alu ‘otho ‘el-melek Babel Rib’lathah  
way’dab’ru ‘ito mish’pat. 
 

2Ki25:6 And they captured the king and brought him to the king of Babel at Riblah,  

and he gave judgment upon him. 
 

‹6› καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
εἰς ∆εβλαθα, καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ κρίσιν·   
6 kai synelabon ton basilea kai 	gagon auton pros ton basilea Babyl�nos eis Deblatha,  

 And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah.  

kai elal	sen metí autou krisin;   

 And he spoke against him a judgment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XER  EDIWCV  IPIR-Z@E  EIPIRL  EHGY  EDIWCV  IPA-Z@E 7 

:LAA  ED@AIE  MIZYGPA  EDXQ@IE   

 š·E¹” E†́I¹™¸…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ‡‹́’‹·”¸� EŠ¼‰´ E†́I¹™̧…¹˜ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ˆ 

“ :�¶ƒ´A E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ �¹‹µU¸º‰̧’µƒ E†·š¸“µ‚µIµ‡ 
7. w’eth-b’ney Tsid’qiYahu shachatu l’`eynayu w’eth-`eyney Tsid’qiYahu `iuer  
waya’as’rehu ban’chush’tayim way’bi’ehu Babel. 
 

2Ki25:7 And they slaughtered the sons of TsideqiYahu before his eyes, and put out  

the eyes of TsideqiYahu and bound him with bronze fetters and brought him to Babel. 
 

‹7› καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου ἔσφαξεν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς 
Σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen katí ophthalmous autou,  

And he slew the sons of Zedekiah before his eyes.   

kai tous ophthalmous Sedekiou exetyphl�sen 

 And the eyes of Zedekiah he blinded, 

kai ed	sen auton en pedais kai 	gagen auton eis Babyl�na.   

 and he tied him in shackles, and led him unto Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPY  @ID  YCGL  DRAYA  IYINGD  YCGAE 8 

  LAA-JLN  XV@PCKAP  JLNL  DPY  DXYR-RYZ 
:MLYEXI  LAA-JLN  CAR  MIGAH-AX  OC@XFEAP  @A 

œµ’̧ ‚‹¹† ¶…¾‰µ� †́”¸ƒ¹̧A ‹¹‹¹÷¼‰µ† ¶…¾‰µƒE ‰ 
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�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ¸’ ¢¶�¶Lµ� †́’́ †·ş̌ā¶”-”µ̧U 
:�¹´�´Eş̌‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …¶ƒ¶” �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ ‚́A 

8. ubachodesh hachamishi b’shib’`ah lachodesh  
hi’ sh’nath t’sha`-`es’reh shanah lamelek N’bukad’ne’tsar melek-Babel  
ba’ N’buzar’adan rab-tabachim `ebed melek-Babel Y’rushalam. 
 

2Ki25:8 And in the fifth month, on the seventh day of the month,  

which was the nineteenth year of King Nebukadnetsar, king of Babel,  

Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babel, came to Yerushalam. 
 

‹8› Καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ἑβδόµῃ τοῦ µηνός (αὐτὸς ἐνιαυτὸς  
ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνοσ] ἦλθεν Ναβουζαρδαν  
ὁ ἀρχιµάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
8 Kai en tŸ m	ni tŸ pemptŸ hebdomÿ tou m	nos (autos eniautos enneakaidekatos  

 And in the month fifth, the seventh of the month, this is year the nineteenth of  

tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos] 	lthen Nabouzardan ho archimageiros  

 Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard,  

hest�s en�pion basile�s Babyl�nos eis Ierousal	m.   

 the one standing in the presence of the king of Babylon, into Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIA-Z@E  DEDI-ZIA-Z@  SXYIE 9 

:Y@A  SXY  LECB  ZIA-LK-Z@E  MLYEXI  IZA-LK  Z@E 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ •¾š¸ā¹Iµ‡ Š 

:·‚́A •µš´ā �Ÿ…́B œ‹·A-�́J-œ¶‚̧‡ �¹µ�´Eş̌‹ ‹·ÚA-�́J œ·‚̧‡ 
9. wayis’roph ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek  
w’eth kal-batey Y’rushalam w’eth-kal-beyth gadol saraph ba’esh. 
 

2Ki25:9 And he burned the house of JWJY, the king’s house,  

and all the houses of Yerushalam; even every great house he burned with fire. 
 

‹9› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως  
καὶ πάντας τοὺς οἴκους Ιερουσαληµ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
9 kai enepr	sen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s  

 And he burned the house of YHWH, and the house of the king,  

kai pantas tous oikous Ierousal	m,  

and all the houses of Jerusalem; 

kai pan oikon enepr	sen ho archimageiros. 

 and every house did the captain of the guard burn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICYK  LIG-LK  EVZP  AIAQ  MLYEXI  ZNEG-Z@E 10 

:MIGAH-AX  XY@ 

�‹¹ÇāµJ �‹·‰-�́J E˜̧œ´’ ƒ‹¹ƒ´“ �¹µ�́Eš¸‹ œ¾÷Ÿ‰-œ¶‚̧‡ ‹ 
:�‹¹‰́AµŠ-ƒµš š¶¼‚ 

10. w’eth-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl Kas’dim ‘asher rab-tabachim. 
 

2Ki25:10 And all the army of the Kasdim who were with the captain of the guard  

broke down the walls around Yerushalam. 
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‹10› τὸ τοῖχος Ιερουσαληµ κυκλόθεν ἡ δύναµις κατέσπασεν τῶν Χαλδαίων. 
10 ton toichs Ierousal	m kyklothen katespasen h	 dynamis t�n Chaldai�n. 

 And the wall of Jerusalem round about tore down the force of the Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELTP  XY@  MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E 11 

:MIGAH-AX  OC@XFEAP  DLBD  OENDD  XZI  Z@E  LAA  JLND-LR 

E�̧–´’ š¶¼‚ �‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”´A �‹¹š́‚̧¹Mµ† �́”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ ‚‹ 

:�‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ †́�¸„¶† ‘Ÿ÷́†¶† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶Lµ†-�µ” 
11. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu  
`al-hamelek Babel w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim. 
 

2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city  

and the deserters who had deserted to the king of Babel and the rest of the people,  

Nebuzaradan the captain of the guard took away captive. 
 

‹11› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐµπεπτωκότας, 
οἳ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος µετῆρεν 
Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en tÿ polei  

And the extra ones of the people being left behind in the city, 

kai tous empept�kotas, hoi enepeson pros basilea Babyl�nos, 

 and the ones falling in who fell in with the king of Babylon, 

kai to loipon tou st	rigmatos met	ren Nabouzardan ho archimageiros.   

 and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIABILE  MINXKL  MIGAH-AX  XI@YD  UX@D  ZLCNE 12 

:�‹¹ƒ̧„¾‹¸�E �‹¹÷̧š¾�̧� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš š‹¹‚̧¹† —¶š´‚́† œµKµC¹÷E ƒ‹ 

12. umidalath ha’arets hish’ir rab-tabachim l’kor’mim ul’yog’bim. 
 

2Ki25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land  

to be vinedressers and to be plowmen. 
 

‹12› καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς  
καὶ εἰς γαβιν. 
12 kai apo t�n pt�ch�n t	s g	s hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous  

And of the poor of the land left behind the chief guard to be vine dressers 

kai eis gabin.   

 and to be farmers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPKND-Z@E  DEDI-ZIA  XY@  ZYGPD  ICENR-Z@E 13 

  MICYK  EXAY  DEDI-ZIAA  XY@  ZYGPD  MI-Z@E 
:DLAA  MZYGP-Z@  E@YIE 

œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ †´E†́‹-œ‹·A š¶¼‚ œ¶¾‰¸Mµ† ‹·…ELµ”-œ¶‚̧‡ „‹ 

�‹¹Çāµ� Eş̌A¹ †´E†́‹-œ‹·ƒ¸A š¶¼‚ œ¶¾‰̧Mµ† �́‹-œ¶‚̧‡ 
:†́�¶ƒ́A �́U¸º‰¸’-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 

13. w’eth-`amudey han’chosheth ‘asher beyth-Yahúwah w’eth-ham’konoth  
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w’eth-yam han’chosheth ‘asher b’beyth-Yahúwah shib’ru Kas’dim  
wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelah. 
 

2Ki25:13 Now the bronze pillars which were in the house of JWJY,  

and the stands and the bronze sea which were in the house of JWJY,  

the Kaskim broke in pieces and carried their bronze to Babel. 
 

‹13› καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς µεχωνωθ  
καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι  
καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα.   
13 kai tous stylous tous chalkous tous en oikŸ kyriou kai tas mech�n�th  

 And the columns, of the ones of brass, of the ones in the house of YHWH, and the 
bases,  

kai t	n thalassan t	n chalk	n t	n en oikŸ kyriou synetripsan hoi Chaldaioi  

 and the sea brass, the one in the house of YHWH, cut up the Chaldeans,  

kai 	ran ton chalkon aut�n eis Babyl�na.   

 and they carried their brass unto Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZETKD-Z@E  ZEXNFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZXIQD-Z@E 14 

:EGWL  MA-EZXYI  XY@  ZYGPD  ILK-LK  Z@E 

 œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡ œŸš¸Lµˆ¸÷µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”́Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

:E‰́™´� �́ƒ-Eœ̧š´̧‹ š¶¼‚ œ¶¾‰̧Mµ† ‹·�̧J-�́J œ·‚̧‡ 
14. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth  
w’eth kal-k’ley han’chosheth ‘asher y’shar’thu-bam laqachu. 
 

2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons,  

and all the bronze vessels with which they ministered with them. 
 

‹14› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαµιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ἔλαβεν·   
14 kai tous leb	tas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas  

 And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans,  

kai panta ta skeu	 ta chalka, en hois leitourgousin en autois, elaben;   

 and all the items of brass in which they officiated with them, he took.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ADF  XY@  ZEWXFND-Z@E  ZEZGND-Z@E 15 

:MIGAH-AX  GWL  SQK  SQK-XY@E 

ƒ´†́ˆ ƒ́†´ˆ š¶¼‚ œŸ™́š¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸU¸‰µLµ†-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:�‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‰µ™́� •¶“´J •¶“¶J-š¶¼‚µ‡ 
15. w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth ‘asher zahab zahab  
wa’asher-keseph kaseph laqach rab-tabachim. 
 

2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins,  

what was fine gold and what was fine silver. 
 

‹15› καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς  
καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος, 
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas chrysas  

And the censers, and the bowls, the ones of gold, 
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kai tas argyras elaben ho archimageiros,  

 and the ones of silver, took the chief guard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  DYR-XY@  ZEPKNDE  CG@D  MID  MIPY  MICENRD 16 

:DL@D  MILKD-LK  ZYGPL  LWYN  DID-@L  DEDI  ZIAL 

 †¾÷¾�̧ †´ā́”-š¶¼‚ œŸ’¾�¸Lµ†̧‡ …́‰¶‚́† �́Iµ† �¹‹µ’̧ �‹¹…ELµ”´† ˆŠ 

:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�́J œ¶¾‰̧’¹� �́™¸¹÷ †́‹´†-‚¾� †́E†́‹ œ‹·ƒ̧� 
16. ha`amudim sh’nayim hayam ha’echad w’ham’konoth ‘asher-`asah Sh’lomoh  
l’beyth Yahúwah lo’-hayah mish’qal lin’chosheth kal-hakelim ha’eleh. 
 

2Ki25:16 The two pillars, the one sea, and the stands which Shelomoh had made  

for the house of JWJY the bronze of all these vessels was without weight. 
 

‹16› στύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ µία καὶ τὰ µεχωνωθ, ἃ ἐποίησεν Σαλωµων  
τῷ οἴκῳ κυρίου·  οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν.   
16 stylous duo, h	 thalassa h	 mia kai ta mech�n�th,  

 columns The two, and the sea one, and the bases  

ha epoi	sen Sal�m�n tŸ oikŸ kyriou;   

which Solomon made for the house of YHWH.   

ouk 	n stathmos tou chalkou pant�n t�n skeu�n.   

 There was no measuring the weight of the brass of all the items.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZYGP  EILR  ZXZKE  CG@D  CENRD  ZNEW  DN@  DXYR  DPNY 17 

  ZXZKD-LR  MIPNXE  DKAYE  DN@  YLY  ZXZKD  ZNEWE   
:DKAYD-LR  IPYD  CENRL  DL@KE  ZYGP  LKD  AIAQ 

œ¶¾‰̧’ ‡‹´�́” œ¶š¶œ¾�̧‡ …́‰¶‚́† …ELµ”´† œµ÷Ÿ™ †́Lµ‚ †·š¸ā¶” †¶’¾÷¸ ˆ‹ 

œ¶š¶œ¾Jµ†-�µ” �‹¹’¾L¹ş̌‡ †́�´ƒ̧āE †´Lµ‚ ¾�´ œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™̧‡  
:†́�´ƒ̧Wµ†-�µ” ‹¹’·Vµ† …ELµ”µ� †¶K·‚́�̧‡ œ¶¾‰̧’ �¾Jµ† ƒ‹¹ƒ´“ 

17. sh’moneh `es’reh ‘amah qomath ha`amud ha’echad w’kothereth `alayu n’chosheth  
w’qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w’rimonim `al-hakothereth  
sabib hakol n’chosheth w’ka’eleh la`amud hasheni `al-has’bakah. 
 

2Ki25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it;  

the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital 

round about, all of bronze.  And the second pillar was like these with network. 
 

‹17› ὀκτωκαίδεκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθαρ  
ἐπ’ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθαρ τριῶν πήχεων, σαβαχα  
καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ χωθαρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ·   
καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχα.   
17 okt�kaideka p	che�n huuos tou stylou tou henos,  

Eighteen cubits was the height of the column one, 

kai to ch�thar epí autou to chalkoun, kai to huuos tou ch�thar tri�n p	che�n, 

 and the capital upon it of brass.  Three cubits was the height of the capital. 

sabacha kai hroai epi tou ch�thar kyklŸ,  

And the lattice work and pomegranates upon the capital round about 
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ta panta chalka;  kai kata ta auta 

  were entirely of brass.  And according to these 

tŸ stylŸ tŸ deuterŸ epi tŸ sabacha.   

 it was to the column second upon the lattice work.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD  ODK  DIXY-Z@  MIGAH-AX  GWIE 18 

:SQD  IXNY  ZYLY-Z@E  DPYN  ODK  EDIPTV-Z@E 

‚¾š´† ‘·†¾J †́‹́š¸ā-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

:•µNµ† ‹·š¸÷¾ œ¶¾�̧-œ¶‚̧‡ †¶’̧¹÷ ‘·†¾J E†́‹¸’µ–¸˜-œ¶‚̧‡ 
18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-S’raYah kohen haro’sh  
w’eth-Ts’phan’Yahu kohen mish’neh w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 
 

2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest  

and TsephanYahu the second priest, with the three officers of the gate. 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν Σαραιαν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονιαν  
υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθµὸν 
18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton pr�ton  

 And took the chief guard Seraiah the priest foremost,  

kai ton Sophonian huion t	s deuter�se�s kai tous treis tous phylassontas ton stathmon  

 and Zephaniah the priest second rank, and the three guarding the money;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIWT  @ED-XY@  CG@  QIXQ  GWL  XIRD-ONE 19 

  JLND-IPT  I@XN  MIYP@  DYNGE  DNGLND  IYP@-LR 
  @AVND  @AVD  XY  XTQD  Z@E  XIRA  E@VNP  XY@ 

:XIRA  MI@VNPD  UX@D  MRN  YI@  MIYYE  UX@D  MR-Z@ 

…‹¹™́– ‚E†-š¶¼‚ …́‰¶‚ “‹¹š´“ ‰µ™´� š‹¹”´†-‘¹÷E Š‹ 

¢¶�¶Lµ†-‹·’̧– ‹·‚¾š·÷ �‹¹́’¼‚ †´V¹÷¼‰µ‡ †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·̧’µ‚-�µ” 
‚¹A¸ µ̃Lµ† ‚́ƒ´Qµ† šµā š·–¾Nµ† œ·‚̧‡ š‹¹”́ƒ E‚̧˜̧÷¹’ š¶¼‚ 

:š‹¹”´A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† —¶š´‚́† �µ”·÷ ‹¹‚ �‹¹V¹̧‡ —¶š´‚́† �µ”-œ¶‚ 
19. umin-ha`ir laqach saris ‘echad ‘asher-hu’ phaqid `al-‘an’shey hamil’chamah  
wachamishah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba`ir  
w’eth hasopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-`am ha’arets  
w’shishim ‘ish me`am ha’arets hanim’ts’im ba`ir. 
 

2Ki25:19 And from the city he took one eunuch who was overseer of the men of war,  

and five men of those that saw the king’s face who were found in the city;  

and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land;  

and sixty men of the people of the land who were found in the city. 
 

‹19› καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστάτης  
ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον  
τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραµµατέα 
τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς  
καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει·   
19 kai ek t	s pole�s elaben eunouchon hena,  
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and from out of the city he took eunuch one 

hos 	n epistat	s epi t�n andr�n t�n polemist�n,  

 who was supervisor of the men warriors,  

kai pente andras t�n hor�nt�n to pros�pon tou basile�s  

and five men of the ones appearing in front of the king, 

tous heurethentas en tÿ polei  

 of the ones being found in the city,  

kai ton grammatea tou archontos t	s dyname�s ton ektassonta ton laon t	s g	s  

 and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land,  

kai hex	konta andras tou laou t	s g	s tous heurethentas en tÿ polei;   

 and sixty men of the people of the land being found in the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGAH-AX  OC@XFEAP  MZ@  GWIE 20 

:DZLAX  LAA  JLN-LR  MZ@  JLIE 

�‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ �́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 
:†́œ´�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” �́œ¾‚ ¢¶�¾Iµ‡ 

20. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim  
wayolek ‘otham `al-melek Babel Rib’lathah. 
 

2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them  

and brought them to the king of Babel at Riblah. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος  
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα, 
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros  

 And took them Nabuzar-adan the chief guard,  

kai ap	gagen autous pros ton basilea Babyl�nos eis Deblatha,  

 and he led them away to the king of Babylon in Riblah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNG  UX@A  DLAXA  MZINIE  LAA  JLN  MZ@  JIE 21 

:EZNC@  LRN  DCEDI  LBIE 

œ´÷¼‰ —¶š¶‚̧A †́�̧ƒ¹š¸A �·œ‹¹÷¸‹µ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �́œ¾‚ ¢µIµ‡ ‚� 

:Ÿœ´÷̧…µ‚ �µ”·÷ †́…E†́‹ �¶„¹Iµ‡ 
21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem b’Rib’lah b’erets Chamath  
wayigel Yahudah me`al ‘ad’matho. 
 

2Ki25:21 And the king of Babel struck them down and put them to death at Riblah  

in the land of Chamath.  So Yahudah was carried away out of its land. 
 

‹21› καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν ∆εβλαθα  
ἐν γῇ Αιµαθ.  καὶ ἀπῳκίσθη Ιουδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ.   
21 kai epaisen autous basileus Babyl�nos kai ethanat�sen autous en Deblatha  

And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah 

en gÿ Aimath.  kai apŸkisth	 Ioudas epan�then t	s g	s autou. 

 in the land of Hamath.  And was carried awat Judah from its land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XV@PCKEAP  XI@YD  XY@  DCEDI  UX@A  X@YPD  MRDE 22 

:OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MDILR  CWTIE  LAA  JLN 
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 šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ š‹¹‚̧¹† š¶¼‚ †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A š́‚̧¹Mµ† �́”´†̧‡ ƒ� 

– :‘´–´-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†́‹̧�µ…̧B-œ¶‚ �¶†‹·�¼” …·™̧–µIµ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ 
22. w’ha`am hanish’ar b’erets Yahudah ‘asher hish’ir N’bukad’ne’tsar melek Babel  
wayaph’qed `aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan. 
 

2Ki25:22 And as for the people who were left in the land of Yahudah,  

whom Nebuchadnezzar king of Babel had left, he appointed GedaliYahu  

the son of Achiqam, the son of Shaphan over them. 
 

‹22› Καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν γῇ Ιουδα,  
οὓς κατέλιπεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος,  
καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν.   
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis en gÿ Iouda,  

And over the people being left behind in the land of Judah, 

hous katelipen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos,  

 whom left behind Nebuchadnezzar king of Babylon,  

kai katest	sen epí aut�n ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.   

 he placed over it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@DE  DND  MILIGD  IXY-LK  ERNYIE 23 

  DTVND  EDILCB-L@  E@AIE  EDILCB-Z@  LAA-JLN  CIWTD-IK 
IZTHPD  ZNGPZ-OA  DIXYE  GXW-OA  OPGEIE  DIPZP-OA  L@RNYIE 

:MDIYP@E  DND  IZKRND-OA  EDIPF@IE   

�‹¹́’¼‚́†¸‡ †́L·† �‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́� E”̧÷¸¹Iµ‡ „� 

 †́P¸ ¹̃Lµ† E†́‹¸�µ…̧B-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …‹¹™̧–¹†-‹¹J 
‹¹œ´–¾Ş̌Mµ† œ¶÷º‰̧’µU-‘¶ƒ †́‹´š¸āE µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷̧¹‹¸‡ 

:�¶†‹·̧’µ‚̧‡ †´L·† ‹¹œ´�¼”µLµ†-‘¶A E†́‹¸’µ ¼̂‚µ‹¸‡  
23. wayish’m’`u kal-sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qid melek-Babel  
‘eth-G’dal’Yahu wayabo’u ‘el-G’dal’Yahu haMits’pah w’Yish’ma`El ben-N’than’Yah  
w’Yochanan ben-Qareach uS’raYah ben-Tan’chumeth haN’tophathi  
w’Ya’azan’Yahu ben-haMa`akathi hemah w’an’sheyhem. 
 

2Ki25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that  

the king of Babel had made GedaliYahu governor, they came to GedaliYahu the Mitspah,  

namely, Yishma’El the son of NethanYah, and Yochanan the son of Qareach,  

and SeraYah the son of Tanchumeth the Netophathite,  

and YaazanYahu the son of the Maakathite, they and their men. 
 

‹23› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν,  
ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν,  
καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφαθ, καὶ Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου  
καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ Σαραιας υἱὸς Θανεµαθ ὁ Νετωφαθίτης  
καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μαχαθι, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν.   
23 kai 	kousan pantes hoi archontes t	s dyname�s, autoi kai hoi andres aut�n,  

 And heard all the rulers of the force, they and their men,  

hoti katest	sen basileus Babyl�nos ton Godolian,  
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that placed the king of Babylon Gedaliah in charge.   

kai 	lthon pros Godolian eis Mass	phath, kai Isma	l huios Nathaniou 

 And they came to Gedaliah in Mizpah – even Ishmael son of Nethaniah, 

kai I�anan huios Kar	e kai Saraias huios Thanemath  

 and Johanan son of Careah, and Seraiah son of Tanhumeth  

ho Net�phathit	s kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres aut�n.   

 the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XN@IE  MDIYP@LE  EDILCB  MDL  RAYIE 24 

  UX@A  EAY  MICYKD  ICARN  E@XIZ-L@ 
:MKL  AHIE  LAA  JLN-Z@  ECARE 

�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·̧’µ‚̧�E E†́‹̧�µ…̧B �¶†´� ”µƒ́V¹Iµ‡ …� 

—¶š´‚́ƒ Eƒ̧ �‹¹ÇāµJµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ 
“ :�¶�́� ƒµŠ¹‹̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…̧ƒ¹”̧‡ 

24. wayishaba` lahem G’dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’u me`ab’dey 
haKas’dim sh’bu ba’arets w’`ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem. 
 

2Ki25:24 And Gedaliah swore to them and to their men and said to them,  

Do not be afraid of the servants of the Kasdim; live in the land and serve the king of Babel,  

and it shall be well with you. 
 

‹24› καὶ ὤµοσεν Γοδολιας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλδαίων·   
καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑµῖν.   
24 kai �mosen Godolias autois kai tois andrasin aut�n  

And Gedaliah swore by an oath to them, and to their men, 

kai eipen autois M	 phobeisthe parodon t�n Chaldai�n;   

 and said to them, Do not fear the passing by  of the Chaldeans!   

kathisate en tÿ gÿ kai douleusate tŸ basilei Babyl�nos, kai kal�s estai hymin.   

 Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RNYIL@-OA  DIPZP-OA  L@RNYI  @A  IRIAYD  YCGA  IDIE 25 

EDILCB-Z@  EKIE  EZ@  MIYP@  DXYRE  DKELND  RXFN   
:DTVNA  EZ@  EID-XY@  MICYKD-Z@E  MICEDID-Z@E  ZNIE   

”´÷́‹¹�½‚-‘¶A †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”́÷¸¹‹ ‚́A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ¶…¾‰µA ‹¹†̧‹µ‡ †� 

E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ EJµIµ‡ ŸU¹‚ �‹¹́’¼‚ †´š´ā¼”µ‡ †́�E�̧Lµ† ”µš¶F¹÷  
:†́P¸ ¹̃LµA ŸU¹‚ E‹´†-š¶¼‚ �‹¹ÇāµJµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚̧‡ œ¾÷́Iµ‡  

25. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ Yish’ma`El ben-N’than’Yah ben-‘Elishama`  
mizera` ham’lukah wa`asarah ‘anashim ‘ito wayaku ‘eth-G’dal’Yahu  
wayamoth w’eth-haYahudim w’eth-haKas’dim ‘asher-hayu ‘ito baMits’pah. 
 

2Ki25:25 But it came about in the seventh month, that Yishma’El the son of NethanYah,  

the son of Elishama, of the seed of the kingdom, came, and ten men with him,  

and struck GedalYahu down so that he died,  

and the Yahudim (the Jews) and the Kasdim who were with him at Mitspah. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελισαµα  
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ἐκ τοῦ σπέρµατος τῶν βασιλέων καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολιαν, καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς Ιουδαίους  
καὶ τοὺς Χαλδαίους, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ εἰς Μασσηφαθ.   
25 kai egen	th	 en tŸ hebdomŸ m	ni 	lthen Isma	l huios Nathaniou  

And it came to pass in the month seventh, came Ishmael son of Nethaniah, 

huiou Elisama ek tou spermatos t�n basile�n kai apethanen, 

 son of Elishama, of the seed of the kingdom, 

kai deka andres metí autou;  kai epataxen ton Godolian,  

 and ten men with him.  And he struck Gedaliah and he died, 

kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, hoi 	san metí autou eis Mass	phath.   

 even the Jews, and the Chaldeans who were with him in Mizpah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXYE  LECB-CRE  OHWN  MRD-LK  ENWIE 26 

:MICYK  IPTN  E@XI  IK  MIXVN  E@AIE 

�‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā̧‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷ �́”´†-�́� E÷º™́Iµ‡ ‡� 

– :�‹¹Çāµ� ‹·’̧P¹÷ E‚̧š´‹ ‹¹J �¹‹´ş̌ ¹̃÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
26. wayaqumu kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol w’sarey hachayalim 
wayabo’u Mits’rayim ki yar’u mip’ney Kas’dim. 
 

2Ki25:26 And all the people arose, from the small even to the great, and the captains of 

the forces and went to Mitsrayim; for they were afraid of the presence of the Kasdim. 
 

‹26› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου  
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάµεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον,  
ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων.   
26 kai anest	 pas ho laos apo mikrou kai he�s megalou kai hoi archontes t�n dyname�n  

 And rose up all the people from small unto great, and the rulers of the force,  

kai eis	lthon eis Aigypton, hoti ephob	th	san apo pros�pou t�n Chaldai�n.   

 and they entered into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIKIEDI  ZELBL  DPY  RAYE  MIYLYA  IDIE 27 

  MIXYRA  YCG  XYR  MIPYA  DCEDI-JLN 
ZPYA  LAA  JLN  JCXN  LIE@  @YP  YCGL  DRAYE 

:@LK  ZIAN  DCEDI-JLN  OIKIEDI  Y@X-Z@  EKLN   

‘‹¹�́‹E†́‹ œE�́„¸� †́’́ ”µƒ¶́‡ �‹¹¾�̧¹ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

�‹¹š¸ā¶”̧A ¶…¾‰ š´ā́” �‹·’̧¹A †́…E†́‹-¢¶�¶÷ 
œµ’̧¹A �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ ¢µ…¾š¸÷ �‹¹‡½‚ ‚́ā́’ ¶…¾‰µ� †́”¸ƒ¹̧‡ 
:‚¶�¶J œ‹·A¹÷ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�́‹E†́‹ ‚¾š-œ¶‚ Ÿ�¸�́÷  

27. way’hi bish’loshim washeba` shanah l’galuth Yahuyakin melek-Yahudah  
bish’neym `asar chodesh b’`es’rim w’shib’`ah lachodesh nasa’ ‘Ewil m’rodak melek  
Babel bish’nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’. 
 

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin  

king of Yahudah, in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month,  

that Ewil-merodak king of Babel, in the year that he became king,   
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lifted up the head Yahuyachin king of Yahudah out of the house of prison; 
 

‹27› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς ἀποικεσίας  
τοῦ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς  
ὕψωσεν Ευιλµαρωδαχ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
τὴν κεφαλὴν Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ 
27 Kai egen	th	 en tŸ triakostŸ kai hebdomŸ etei  

And it came to pass in the thirtieth and seventh year of 

t	s apoikesias tou I�akim basile�s Iouda en tŸ d�dekatŸm	ni 

 the resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, 

hebdomÿ kai eikadi tou m	nos huy�sen Euilmar�dach 

 seventh and twentieth day of the month, raised up high Evil-merodach 

basileus Babyl�nos en tŸ eniautŸ t	s basileias autou t	n kephal	n I�akim 

 king of Babylon in the first year of his kingdom the head of Jehoiachin 

basile�s Iouda kai ex	gagen auton ex oikou phylak	s autou  

 the king of Judah, and he led him from out of the house of his prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKLND  @QK  LRN  E@QK-Z@  OZIE  ZEAH  EZ@  XACIE 28 

:LAAA  EZ@  XY@ 

 �‹¹�́�¸Lµ† ‚·N¹J �µ”·÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸƒ¾Š ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰� 

:�¶ƒ´ƒ¸A ŸU¹‚ š¶¼‚ 
28. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o me`al kise’ ham’lakim ‘asher ‘ito b’Babel. 
 

2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings  

who were with him in Babel. 
 

‹28› καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἀγαθὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ  
ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 
28 kai elal	sen metí autou agatha kai ed�ken ton thronon autou  

 And he spoke with him for good, and put his throne  

epan�then t�n thron�n t�n basile�n t�n metí autou en Babyl�ni,  

 above the thrones of the kings with him in Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@LK  ICBA  Z@  @PYE 29 

:EIIG  INI-LK  EIPTL  CINZ  MGL  LK@E 

Ÿ‚̧�¹� ‹·…̧„¹A œ·‚ ‚́M¹̧‡ Š� 
:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J ‡‹́’́–¸� …‹¹÷´U �¶‰¶� �µ�´‚̧‡ 

29. w’shina’ ‘eth big’dey kil’o w’akal lechem tamid l’phanayu kal-y’mey chayayu. 
 

2Ki25:29 And he changed his prison clothes  

and he did eat bread continually before him all the days of his life; 
 

‹29› καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱµάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ  
καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
29 kai 	lloi�sen ta himatia t	s phylak	s autou  

 And he changed the garments of his prison,  

kai 	sthien arton dia pantos en�pion autou pasas tas h	meras t	s z�	s autou;   

 and he ate bread always in his presence all the days of his life.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI-XAC  JLND  Z@N  EL-DPZP  CINZ  ZGX@  EZGX@E 30 

:EIG  INI  LK  ENEIA 

 �Ÿ‹-šµƒ̧C ¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ ŸK-†́’̧U¹’ …‹¹÷́U œµ‰ºš¼‚ Ÿœ´‰ºš¼‚µ‡ � 

:‡´Iµ‰ ‹·÷̧‹ �¾J Ÿ÷Ÿ‹¸A 
30. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo me’eth hamelek d’bar-yom  
b’yomo kol y’mey chayaw. 
 

2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king,  

a portion for every day, all the days of his life.  
 

‹30› καὶ ἡ ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόθη αὐτῷ ἐξ οἴκου  
τοῦ βασιλέως λόγον ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
30 kai h	 hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edoth	 autŸ  

And his feasting was a feasting always given to him 

ex oikou tou basile�s  

 from out of the house of the king –  

logon h	meras en tÿ h	mera7 autou pasas tas h	meras t	s z�	s autou.   

 reckoning a day’s in his day, all the days of his life. 

 


